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Russian and French phraseological units with a component-zoonym, are viewed in an aspect of
anthropomorphous semantics (internal human qualities). In the process of semantic analysis we can find
not just universal characteristics, but also national and culturological features of russian and french
animalistic phraseology, which is made because of the revelation of non-equivalent components and
lacunar meanings of language units.
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AKTyaJTbHOCTB JaHHOU pabOThl 00YCIOBIEHA MEPCIIEKTUBHOCTHIO KOHTPACTHUBHO-
IO U3y4YEHUS SI3BIKOBBIX CHUCTEM C TOUKH 3PEHUS PEIPE3CHTAUUN B HUX HALMOHAJb-
HBIX KAPTHUH MHpa. AHAJIN3 OTAEIbHBIX TPYII JEKCUKU (300HUMOB, (PUTOHUMOB, TO-
MOHUMOB U T. 1.) B cocTaBe (pazeonornyeckux enuHul] (OE) paznudHbIX SI3BIKOB
MO3BOJISIET BBISABIATH KOHUENTYaJIbHBIE CXOACTBA M pPa3iMuvs B KApTHHAX MHpA,
YCTaHABJIMBATh CBSI3b MEXKIY S3bIKOBBIMU (PAKTAMHU M apXETUIHYECKUMH, HalHO-
HAJIbHO-KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU CO3HaHUsA. 300HUMBI B coctaBe DE npusie-
Kal0T BHUMAHUE OT€YECTBEHHBIX JTMHIBUCTOB HA MPOTSKEHUH TOCIETHUX JIECSITUIIE-
TUH, OJHAKO, OHU €€ HEOCTATOYHO M3YYEHBI, BO-IIEPBBIX, B ACIIEKTE UX aHTPOIO-
JIOTUYECKOM CEMaHTHUKH, BO-BTOPBIX, C TOUKH 3pEHHS COMOCTABUTENBHOMN THUITOJIOTUH.

[Ipu pazHOOOpa3nu NOAX0OA0B K MOHUMaHHIO 00bEMA (ppazeosiornyeckoro (hpoH-
Jla TAHHOE UCCIIENOBAHNE OCHOBBIBAECTCS HA CHHKPETHYECKOM IOJAXOJE, T.€. B COOT-
BeTrcTBUM ¢ TOUKOM 3penust C.M. Kpasuosa ®F B pabore TpakTyeTcs Kak yCTOWYU-
BbIil, BOCIIPOM3BOUMBIN B peUH, pa3ieabHOO(OPMIIEHHBIN (Yallle BCEro B BUJE He-
MIPEIMKATUBHOIO COYETAHUS CJIOB), COAEPAIIMMA XOTs Obl OJJMH MEPEOCMBICIICHHBIN

KOMIIOHEHT 3HAaK S3bIKa, 00J1aIaf0I1i 11eJTOCTHBIM 3HaYeHueM. [1, c. 17].
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Cpenu ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, 3HAYEHHUE KOTOPBIX COOTHOCUTCA C 4e-
JIOBEKOM, MOKHO BBIJICTUTh TP OCHOBHBIC CEMAaHTUUYECKHUE TPYMIIbI: BHEIIHUE Ka-
YEeCTBA YEJIOBEKAa, BHYTPEHHHE KaueCcTBa YeIOBEKa M IOBeeHHE yelloBeKa. OObek-
TOM HCCJICJIOBAaHUS B IAaHHOW CTaThe SIBIAIOTCS pycckue U dpaHIry3ckue (paszeo-
JIOTU3MBbI, OTHOCSIIIIUECS. KO BTOPOM TpyIIIIE.

Iens paGoOTBI COCTOUT B BBISBICHHUH JIMHTBOKYJIBTYPHOH CIIEIU(UKHA B aHTPOIIO-
Mop(HON cemMaHTHKE pycCKuX W ¢paHiy3ckux ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHMOM,
0003HaYAOIIMX BHYTPEHHHUE KauecTBa YesioBeka. Mareprall nCCcieI0BaHus depIiacT-
cs U3 (Ppa3eoTOruuecKuX CIOBape PyCCKOro U (hpaHIy3CKOTO SI3bIKOB [2, 4, 6, 7].

Heo6xomumo ormeTuts, uto Benen 3a J.A. Tumxkosoii [3] u T.A. IllenmioBoi
[5] MBI IUPOKO MOHUMAEM TEPMHUH «300HHM», YTO MpPEAIojaraeT OTHECEHUE K
HEMY HE TOJIbKO KIIMUCK IPEJCTaBHTENICH (hayHBI, HO U CIIOB POJOBOTO IMOPSIKA,
CITyKaIlliuX HOMUHAIMEH KUBOTHBIX (cobaxa, Kowka, nmuyda, pvloa u m.o.).

ITon BHYTpEeHHMMH KadyeCTBaMH ITOHUMAIOTCS YEPThl XapakKTepa, CKIOHHOCTH,
a TakXKe MCUXUYECKUE COCTOSHHUS M KauyeCTBa, KOTOPhIE MOTYT KOCBEHHO MpOSB-
JAThCS BHEIIIHE, OJHAKO, OHM PacCMaTpPUBAIOTCS KaK HEOThEMJIEMbIE KauecTBa
augHOCTH. TakuM oOpa3om, B jaHHOM Kareropuu DE KoHIENTyalIm3upyroTCs
CBOMCTBA YEJIOBEKa, OLICHUBAEMble MEHTAJIBHO — C MHTEJUIEKTYaJIbHOM, MCUXOJIO-
TUYECKOM, MOPAJIbHOM, PEIMTUO3HOM, MUPOBO33PEHYECKON TOYEK 3PECHUSI.

CocTtaB HOMUHAIIMI )KMBOTHBIX, KOTOPbIE BBICTyHatOT KoMrnoHeHToM ®E, B 3Ha-
YUTEJILHOM CTEIICHH SBJISETCS OOITUM JJ11 000MX SI3IKOB. OCOOCHHO ATO CIIPaBEIJIN -
BO /11 OE, KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SBJISIOTCS 300HUMBI — HOMUHAITUN JOMAITHUX
’KUBOTHBIX. BBISBIICHBI JIUIIH BA PYCCKUX 300HUMA (MepuH, cueka) 1 J1Ba (ppaHITy3-
ckux 300HUMa (bourrique — ocen, lapin — kpoauk), KOTOpPblE HE UMEIOT HETOCPE/I-
CTBEHHBIX COOTBETCTBHM CPEIy KOMIIOHEHTOB-300HUMOB (Dpa3eooru3MoB JIPyroro
SI3bIKA. JTH Pa3IMYMsl HEJIb3sl CUUTATh CYIIECTBEHHBIMU. BO-TIEpBBIX, OHM HEMHOIO-
YHCIICHHBI; BO-BTOPBIX, OHM BO MHOTOM OOYCJIOBJICHBI HCITOJIb30BAaHHEM 300HHUMOB C
KOHKPETHU3UPYIOIUMHU ceMaMu. Tak, (paHiy3ckuii 300HUM bourrique 0003HAYAET
CaMKy OCJIa, PyCCKOE CYIIECTBUTENLHOE MepuH — KacTpUPOBAHHOTO kKepedila, a cy-
IIECTBUTENILHOE CUBKA — JIOIIAIb CUBOM MACTH.

Pa3miums B coctaBe 300HMMOB, 00O3HAYAIOIIMX JIUKHUX JKUBOTHBIX, SIBJITIOTCS OoJiee
cymiectBeHHbIMH. Tak, Bo (panirysckux ®E mmerorcs 300HUMBI aigle (open), caille
(nepenen), carpe (kapn), cigogne (aucm), hibou (cosa), merle (0po30), pinson (356.uK),

tourterelle (conyow), zeébre (3e6pa), y KOTOPBIX HET COOTBETCTBHS B COCTaBe pycckux DE.
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Bnpouewm, 3Tu paznuunst He CTOUT niepeolieHnBaTh. O0paiaer Ha ceOsi BHUMA-
Hue ¢panmsyckas OE muet comme une carpe, KOTOpOl COOTBETCTBYET pycCCKas
@OF nemoti kax pviba. Paznuane Mexy pycckor u ppanimzyckoit ®F 3akmouaercs
B TOM, 4TO BO ¢paniry3ckoit @E BMecTo pogoBoro tepmuna (psioa, poisson) Gury-
pUpyeT HOMHUHAIMs Buaa (carpe), T.€. OHO CBSI3aHO JIMIIb CO CTEMEHbIO a0CTPaKT-
HOCTH 300HUMa, Ha OCHOBE KOTOPOTO (opMUPYETCS (HPa3eoIOTH3M.

Pazymeercs, npu aHanm3e pacxoXKJIEHUW HEIb3s HE yYUTHIBATh Teorpadude-
Ckuii (paKToOp, MOCKOJIBKY BBIOOp 00pasza TOro miu MHOro >kuBoTHOTO B DE 3aBH-
CUT OT Teorpa)uecKoro MoJIOKEHUSI CTPaHbl U TpaaAuIuil. B yacTHOCTH, HanH4ne
BO (hpaHIry3cKOM si3bIke 3HauuTenbHOTro uncia ®F ¢ cymecTButenbHbIM merle,
CKOpee Bcero, oOyCIIOBJIEHO OOJBINEH 3HAYMMOCTHIO Jpo3/ia BO (paHIly3CKOU
KyJbType. JTa nTHulla BcTpeuaercs U B Poccuu; 6ojee TOro, COOTBETCTBYIOIIHIMA
300HUM BCTpEYaeTCs M B pycckoil dpaszeonoruu, cp. PE dasamsv dpozoa (mnoxo
IIeTh WU IUIOXO UIPaTh Ha MY3BIKAJILHOM HHCTPYMEHTE), 0d8amsv 0po3006 (N30H-
BaThb KOTO-JI., PACIIPABIIATHCS C KEM.J.), X6amums Op03006 (CWIbHO 0310HYTh, 3a-
Mep3HyTh). OIHAKO HENb3sd HE YMOMSHYTh TOT (akT, 4To A (paHIly3CKOU
KYJbTYPBI UpE3BBIYANHO Ba)KHBI TaKUE SBJICHUS, KAK BUHO U BUHOTPAIHUKH, TOT/1a
KaK JAPO3/IbI SIBISIFOTCS JIsl BHHOTPAJHUKOB CAMBIMU OTTACHBIMU BPEIUTEIISIMH.

B nporecce ananm3za ObUT BBIJICNEH Al pycckux U ¢paniy3ckux @F, koTopsie
SIBJISTFOTCS] UJICHTUYHBIMU UJTU TIOYTH UJICHTUYHBIMU B TUTAHE JIEKCHUYECKOTO HATOJ-
HEHUs, CHUHTAKCHUYECKOW CTPYKTYypbl W 3HAYCHWs: tétu comme un dne / une
bourrique — ynpsamwiii kax ocen, fort comme un boeuf — cunvHwvlll / 300p08bIU KAK
ovix, brebis du bon Dieu — acney 6odcuti, doux comme un agneau — Kpomkuil Kax
saeHénok, coq d'Inde — xax unoutickuil nemyx, muet comme une poisson — Hemoll
Kak pvioa, souple comme une couleuvre — ckonv3kuil Kax yoic, fier / orgueilleux
comme Un paon — GANCHbIL KAK NAGIUH, rusé comme un renard — xumpwlii Kax
auca, larmes de crocodile — kpoxoounoswt ciézvl u ap.

B npyrux ciydasix mpu COBIaJICHUN 3HAYUTEIBHON YaCTH MPU3HAKOB OOHAPYKU-
BaIOTCSI HEKOTOPBIE pacxoxkaeHus. Hampumep, dpaniry3ckoit ®E gros porc cootBet-
ctByeT pycckas OF epsazuas ceunvs. Paznudre Mex Ty HUMU 3aKTFOYAETCsl B TOM, YTO
B pycckoii @F npu3Hak 0003Ha4aeTCsl IKCIUTUITUTHO, TOCPEICTBOM MPHIIATaTEIIbHOTO
epsa3Has, Toraa Kak Bo (paniyzckoit @F ucnonb3yeTcs npuiarateabHoe gros, KOTO-
poe yKasbIBaeT Ha OOJIBIIION pa3Mmep, 00beM U T. 1., X0Ts JaHHas OFE wucmonb3yercs

MMEHHO JUIS YKa3aHUS Ha HEYUCTOILIOTHOCTh. [[pyrumu cioBamu, BO (h)paHITy3CKOM
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S3bIKE MMEET MECTO KOCBEHHOE YKa3aHHWE Ha KayeCTBO, Kak €Clii Obl Mpejosara-
JIOCh, YTO JIFO0OBB K TPSI3H, TO €CTh KAYECTBO, ACCOIIMUPYEMOE CO CBUHBECH, YBEITUIH-
BaJIOCh BMECTE C YBEIIMYECHUEM pa3Mepa JJaHHOTO KUBOTHOTO. B mape chien galeux —
310U KaK cobaxka KadecTBO, MPUCYIIEE YeTI0BeKy, Bo (ppaHIty3ckoit @F Takke HE BbI-
PaXKaEeTCs SKCIUIULMTHO, U B 3TOM 3aKiItouaercs e€ ommuue ot pycckort @E. puia-
rarenbHoe galeux («4aCOTOYHBIN, MAPIIMBHIN; 00JIE3IbIN) MPENCTaBIAECT COO0H Xa-
PaAKTEepUCTHKY BHEITHETO BUA COOaku, Mo mpuunHe 4yero 3HaueHue OE He moxer
OBITH BBIBEZICHO HETIOCPEICTBEHHO U3 BXOSIIUX B €€ COCTaB CIIOB.

B npoananuzupoBanHoM marepuane mmeercs pan OE, koropele, HECMOTpSL HA
JIOBOJIBHO CYIIIECTBEHHBIC PACXOXKIIEHUS B JIGKCHUECKOM HAMOJIHEHHH, BBIPAXKAIOT
OJIMH U TOT K€ WJIM OJMU3KHUI CMBICT. PaccMOTpUM mpUMeEpBhI, B KOTOPBIX PaCXOXkKIe-
HUS KacaroTcsl 300HUMOB: méchant comme un dne rouge — 310U Kak cobaxa, ne pas
casser trois pattes a un canard — Kypuywl He oououm, merle blanc — 6enas eopona.
Kax BuIHO, Takue pacXoKJIeHUsI MOTYT OOBbEKTUBHPOBATHCA MO-pazHoMy. B niepBoit
nape (méchant comme un dne rouge — 3101 Kax cobaxa) UIET pedb 0 NaNEKUX JIPYyT
OT JIpyra KUBOTHBIX; 0OJIee TOTr0, B PyCCKOM si3bIKe nMeeTcs: ananmornddas OF, ko-
TOpasi BMECTO 300HUMA MOKET COJEp)KaTh HOMHUHAIIUIO HEUUCTOU CHIIBI (370U KaK
yépm). Bo BTOpol u TpeTbel mapax (ne pas casser trois pattes a un canard — Kypu-
yvl He obuoum, merle blanc — 6enas sopona) PUTypuUpyrOT Ha3BaHUS )KUBOTHBIX OJ1-
HOTO pOJia ¥ OJTHOTO THIA (JOMAIIHUE U JTUKKE), OJJHAKO PAa3HBIX BUJOB. B kapTuHe
MHpa, penpe3eHTupyeMon pycckumMu @FE ¢ KOMIIOHEHTaMU-300HUMaMU, BBISBIICH-
HBIMH OKa3bIBAIOTCA CIEAYIONTNE BHYTPEHHUE KaueCTBA YEJIOBEKa:

1. CKJIOHHOCTH K XUTPOCTH, IUTyTOBCTBY, MPEAOCYAUTEIbHBIM, HU3KUM TIOCTYTI-
KaM, JIMIEMEPHUIO: XOpoul 2yCb, 2yCb NOPAOOUYHbIU, 2YCb 1aANnYyamviil, NEC
cMeposwUil, BONIK 8 08eubell WKype, 3Mesl NOOKOJI0OHAS, 3MUL-UCK)YCUMETb,
JIUCULL XBOCT, CIAPAs IUCA, CIMAPbBLUL TUC, 240 NOJ3YHUL, KPOKOOUTbU Cle3bl,
KOAOPAOCKULL HCYK;

2. >KU3HEHHBINA OTBIT, 3HAHUE WIIU UX OTCYTCTBUE: 3MEUHAs MYOPOCMb, COOAKY
cvell, Cmapbwlil 80JIK, MPAGLeHbll 80JIK, CMPENaHAs NMUYd, CMPEeJIsIHbII 80PO-
Oetl, Jcermopomvili nmemey, HeoOCMpesaHbLIL nmenely;

3. HEBHHHOCTbH, 0€300MIHOCTD: acHey O0iCUll, HeBUHHbLI bapauieK, Kypuybl He
oououm, myxu He oououm / ne 3awmudbem, Komapa He oououm / He 3auubem;

4. ¢u3noNOrMvYecKrue CUIbHBIC W ClIa0ble CTOPOHBI: clendas Kypuyd, cobayuil

HIOX, Me08e0b HA YXO HACMYNUI, CIOH HA YXO HACMYNUIL;
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5. cuna, 3I0pOBbE WU MX OTYTCTBHUE: CUNbHBIU / 300p08bIll KAK OblK, KAK HA

cobake, yKamanu cUeKy Kpymole 20pKu,

6. 0ecroJIe3HOCTh: KaK (4mo) om Ko31d, HU Wepcmu, Hu MOJOKA, OMCMABHOU

K03bl OapabaHwuk, cooauuli 02pbl30K;
7. WHTEIUJICKTyaJIbHbIE KauecTBa (TOJIBKO OTPHUIATEIbHAS OICHKA): KYpUHble
MO32U, YbINJIAYbU MO32U, 2TYN KAK CUBbLLL MEPUH,

8. OETHOCTB: OedeH KaK YyepKOo8HAsL Mblib / Kpblcd, 201 KAK COKOJ, 8 KapmaHe

80ULb HA ApKAHe,

9. rpy0bOCTh: ckOm Habumulll, cobauvs Oyua.

Yro kacaercs OF nenusas memeps m counas memeps, TO B JaHHOM CITy4yae
BpSJ JIM MOXKHO KOHCTaTHMPOBaTh OYEBHIHOCTh BHYTPEHHETO KadecTBa. JIeHCTBH-
TEJIBHO, Ka4eCTBa, 0003HAYAEMBbIE MPUIIAraTEIIbHBIMU COHHbIL U JIeHUBIU, CBSI3aHBI
JpyT C JAPYroM, HO HE SBISIOTCS TOXICCTBEHHBIMH, YTO IMO3BOJISIET TOBOPUTH O
CMBICTIOBOM BapbupoBaHuu. Bo-miepBrix, 00e OE coxepxar ouH 1 TOT K€ 300HUM
memepsi, BO-BTOPBIX, OHU CTPOSITCS TIO OJTHOW CHHTAKCUYECKOW MOJIENH, YTO, BEPO-
ATHO, UCKITFOYAET BO3MOYKHOCTh UX HE3aBUCUMOTO JPYT OT JIpyra 00pa30BaHuUs.

CymiecTByIOT Takxke JakyHapHbie pycckue OE, koTopsie 0003HaUaIOT TaKUe BHY-
TPEHHHE KauyecTBa YEJIOBEKa, KaK OOITIMBOCTH (Oomano Koposve), OecxapakTep-
HOCTb (MOKpas Kypuya), 3aHOCUNBOCTh, BAXKHOCTD (Kak unoelickutl nemyx), Hebaro-
TAPHOCTH (C8UHbSL 10O 0YOOM), HEUNCTOIIOTHOCTD (2psI3HbILU KAK C8UHDBL), PE3KOE OT-
JM4Yre OT APYTrHX (6enas 60poHa), HACTOMYNBOCTD, U3BOPOTIIMBOCTD (8bE€MCs YIHCOM,
MONOPWUICSL €AHCOM), TPYCOCTh (3asubs Oyuia), CKyka (mMyxu 0oxwHym).

Kaprtuna mupa, penpesentupyemas dpaniry3ckumu ®E, Bo MHOTOM aHAIOTHY-
Ha PyCCKOM, OJTHAKO, OHa 00J1aaeT HEKOTOPHIMHU OTIMUMUSIMU. Tak ke, Kak U B pycC-
CKOM KapTuHe Mupa, ppaniryzckue OF npeacTaBiasioT MHTEIUIEKTYalTbHbBIE CIIOCO0-
HOCTH TOJBKO C HETAaTUBHOM OIIEHOYHOCTBIO: dne bdté (oueHb TIIynbli), étre lourd
comme un beeuf (ObITH TyrogymMom), béte comme une oie (0YeHb TIIYIIBIN), il n'est
pas un aigle (OBITh 3ayPSAIHBIM YEJIOBEKOM), brute épaisse (0OUYC€Hb TIIYIBIH YeNo-
BeK), cervelle d'oiseau (4emoBek ¢ TUIOXUMHU Mo3ramu). OTIMYUTETHHON YepTOM
(dhpaHIy3CKOH KapTHHBI MUpPa SABJIIETCS 0c000€ BHUMAHHUE K TaKOM ICHUXOJOTHYE-
CKOM CITOCOOHOCTH, KaK MaMsITh, KOTOPasi CBA3BIBACTCS C TPEMs 300HUMaMHU lapin,
lievre n éléphant. avoir une mémoire de lapin (MMeTh KOPOTKYIO MMaMSTh), avoir la
mémoire d'éléphant (00anath yJAMBUTEIBHONW MaMSTHIO; OBITH 3JI0MAMSTHBIM),

avoir une mémoire de lievre (MMeTh KOPOTKYIO, ICBUYbIO TTAMSITB),
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Bo dpaniry3ckoit kapTuHe MUpa BaXKHYIO POJIb UTPAIOT TaKHE HETaTUBHBIC Ka-
YeCcTBa YEJIOBEKa, KaK TpyOOCTh, 3JI0CTh, arpecCUBHOCTh. OO0 3TOM CBUJIETEIHCTBY -
et caenyromuii psag OE: méchant comme un dne rouge (o4eHb 310M1), chien galeux
(oueHb 350U 4enoBeK), quel animal! (0o4eHBL TPYOBIA YEIOBEK)», ceeur de vipere
(37101, KOBAapHBIN YeTOBEK), langue de vipere (370, OTTACHBINA YEIOBEK).

Bo ¢paniry3ckoii dpazeonornueckoil KapTuHE MUpa aKTyaTU3UPYIOTCS TaKHe
BHYTPEHHUE KayecTBa YeJI0BEeKa, KaK HEBHHHOCTb, IIPOCTOAYIINE, HANBHOCTH, 0€3-
OOMJTHOCTh, JTOBEPUYMBOCTh: brebis du bon Dieu (KpOoTKHIA YelOBEK), candeur
d'agneau (04eHb IPOCTOMYIITHBIA YEIOBEK), doux comme un agneau (KpOTKHH 4e-
JIOBEK), oie blanche (HauBHBIN YenoBeK), bonne béte (Tmymblid, HO TOOPHINA YEIO-
BEK), ne pas casser trois pattes a un canard (ObITh 0€300HUJIHBIM YEIIOBEKOM),
crédule comme un mouton (4pe3MepHO JOBEPUMBBIN UeIOBEK), gobe-mouches (4e-
JIOBEK-TIPOCTaK), gober / attraper les mouches (ObITh OUYCHb IOBEPUYUBBIM), ne pas
faire de mal a une mouche (0b1Th 6€300UHBIM). Crieruduka dpaniy3ckux OF 3a-
KITIOYaeTCcs B TOM, YTO OHU HE TOJIBKO MPEACTABIISIOT HEBUHHOCTh KaK ITOJIOXKH -
TEJIBHOE Ka4eCTBO, YTO XapaKTEPHO JIJIS PYCCKON KapTHHBI MUPA, HO U aKTyaJIH3H -
PYIOT HETaTUBHBIC ACIIEKTHI 3TUX KAYeCTB, CIIOCOOHBIC CO3/1aTh MPOOJIEMBI B KH3-
HU 4YeJioBeKa. V3 mpuBe€HHBIX IPUMEPOB BHIIHO, YTO BO ()paHITy3CcKOl (hpa3eoio-
THH TIapaJirMa 300HUMOB, C KOTOPBIMH aCCOIMUPYIOTCS COOTBETCTBYIONIHE Kaye-
CTBa 4YeJIOBeKa, sIBIseTCs 00jee pa3HOOOpa3HOM, YeM B PYCCKOM.

Oco0yro moarpynmy npeacTaBisaoT Gpaniy3ckue @E ¢ KoMIoOHEHTOM-300HH -
MOM, CEMaHTHYECKH CBS3aHHBIC C CEKCyaIbHBIMHM OTHOIICHUSAMH, C JTFOOBEOOUIIH-
HOCTBIO: il aimerait une chévre coiffée (OH TOTOB yXaKUBaTh 32 KaXKIOH >KCHIIH-
HOK), amoureux comme un coq (JIFOOBEOOWIBHBIN MYy>XuMHA), chaud / fameux /
sacré lapin (noBenac), chaud comme une caille (MBUIKUHN, CTPACTHBIN YEJIOBEK),
chasseur de tourterelles (BoOKHTa, UCKATENh JTIOOOBHBIX MPUKIIOUEHU). [[anHas
uneorpadpudeckas chepa MaTepUAIU3YETCS TPU TTOMOITU 00pa30B, pean3yeMbIX
pa3IMYHBIME 300HUMaMU. [Ipu 3TOM 300HUM MOXET COOTHOCHUTBCS C CyOBEKTOM
COOTBETCTBYIOIIETO KadecTBa (coq, lapin, caille) mubo o0o3HaYaTh OOBEKT HH-
Tepeca Takoro ueioBeka (chevre, tourterelles). IlomoOHass MHOTOIIAHOBOCTh BBI-
paXeHUs OJTHO3HAYHO CBUJICTEIHCTBYET O BXHOCTU JAHHOW TEMBI JIJIsl (PpaHITy3-
CKOM KapTHHBI MUPa, KOTOPOW HE MPEACTABICHA B PYCCKOM.

Bo ¢paniysckoit dpazeonorun MaHHUPECTUPYIOTCS TaKkKe CIEAYIOIINE BHY-

TPCHHUC Ka4CCTBaA YCIIOBCKA!:
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- TIOJIO3PUTEIILHOCTh, HEBO3MOKHOCTh JIOBEPATH YETIOBEKY: un drole de moineau,
un drole de zébre, un drole d'oiseau, vilain oiseau (T0JO3PUTENBHBIN YETOBEK);

- OTJIMYHE, HUCKIIOUUTEIbHOCTL: merle blanc, rare comme le merle blanc,
oiseau rare (HeOOBIYHBIN, PE3KO OTIIMYAIOIIUIACS OT OKPY KAIOIINX YEITOBEK);

- JKaJHOCTH, NMPIKUMHUCTOCTD, CKYTIOCTh: ne pas attacher ses chiens avec des
saucisses, ce qu'il est rat!, écorcher un pou pour avoir sa peau, étre chien
avec gn (OBITh KaJTHBIM YEJIOBEKOM );

- HEYUCTOIUIOTHOCTB, I'Ps3b: gros porc, sale béte, sale brute, sale comme un
pou (TPSA3HBIN, HEUUCTOIIIOTHBIN YEJIOBEK);

- YOpsSIMCTBO: tétu comme un dne / une bourrique |/ une mule, quelle téte de
cochon! (oueHb yIpsIMBIA YEIOBEK);

- XHTPOCTb: rusé comme un renard, adroit / malin comme un singe, fine
mouche (0OY€Hb XUTPHIN YETOBEK);

- BaXHOCTb, HAIBIIIIEHHOCTh, YBAHIUBOCTh: coq d'Inde, fier comme un pou,
fier / orgueilleux comme un paon (KU4JIUBBIN, YBAHIUBBIA YEIOBEK);

HEY>XHBUYHMBOCTbB: avoir un caractere de chien (MMETh HEY >XUBUYMBBIM Xapakx-

Tep), vieux hibou (04eHb 3aMKHYTBII, HEOOIIUTEIbHBIN YETOBEK).

Urak, B pesynbTarte aHanusza pycckux u ¢paniryzckux OF ¢ kommoHeHTOM-30-
OHMMOM, 0003HAYAIOIINX BHYTPEHHHE KAYE€CTBA YETIOBEKA, yCTAHABIMBAIOTCS Kak
yHUBEpCalIbHbIC, Tak U nuddepeHnuanibapie cBoiicTBa. OOmMMM A7 PyCCKOU H
(bpanIry3ckoi (pa3eoNOrHYeCKuX KapTHH MHpaA SBISCTCI OOBEKTHUBALUS TaKUX
BHYTPEHHUX KadeCTB, KaK XUTPOCTh, HEBUHHOCTh, HAaWBHOCTh, 0€300UTHOCTD,
CWJIa, 3/I0POBbE, MHTEIUIEKTYyaJbHbIE CIIOCOOHOCTH, TPy0OoCTh. B pycckoii kapTune
MHpa 0c000 aKTyaTM3UPYIOTCS TaAKUE KaueCTBa, KaK KU3HEHHBIN OTBIT, CHUJIa Opra-
HU3Ma, OECIIOJIE3HOCTh YeJI0BeKa, OETHOCTh, BO (PPAHITY3CKOM KapTHHE MHUpaA — JIFO-
OOBHBIC OTHOIICHHUSI, TFOOBEOOMIBHOCTD, TIOI03PHUTEIIFHOCTD, HUCKIIOUUTEIIFHOCTD,

KaaHOCTb, YIIPAMCTBO, KHYJIMBOCTDb, HCYKUBYHNBOCTD.
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